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ВЖИВАННЯ АНГЛОМОВНИХ КІБЕРНЕОЛОГІЗМІВ У ДІЛОВОМУ ДИСКУРСІ

На сьогоднішній день пильна увага лінгвістів звернена до ділової комунікації, оскільки діловий дискурс 
об’єктивно виявився набагато динамічнішим за інші дискурсивні сфери. Більшою мірою це пояснюється висо-
кою активністю учасників ділової спільноти та стрімким розвитком бізнесу в усьому світі, незважаючи на 
економічну кризу та безліч геополітичних подій, свідками яких ми є. З іншого боку, відповідний розвиток мовної 
особистості в сучасному діловому співтоваристві обумовлено мовленнєвою поведінкою численних учасників 
комунікації, які так чи інакше стосуються сучасного бізнесу. Саме цей критерій змушує фахівців по-новому 
поглянути на багато традиційних лінгвістичних явищ. Актуальність дослідження кібернеологізмів ділового 
дискурсу визначається насамперед інтенсивністю процесу кібернеологізації цієї дискурсивної сфери. В епоху 
нинішніх соціальних потрясінь ми спостерігаємо прискорення процесів мовного розвитку, що веде до появи 
величезної кількості мовних новоутворень у сфері ділового спілкування та необхідності їх якісного та кіль-
кісного опису, систематизації та класифікації з метою розуміння природи освіти таких слів. У статті роз-
глядаються основні способи освіти англомовних кібернеологізмів ділової тематики, наводиться статистика 
продуктивності цих способів, аналізуються словотворчі моделі нових слів, що дозволяють визначити ті чи 
інші тенденції мовної еволюції. У роботі застосовувалися такі методи наукового пізнання, як аналіз літера-
тури, узагальнення досвіду, а також словотвірний аналіз, кількісний аналіз та дедукція. Результатом дослі-
дження стала класифікація способів освіти англомовних кібернеологізмів ділового спілкування, що може спри-
яти глибшому осмисленню загальних законів словотвори у діловому дискурсі виявлення подальших перспектив 
їх вживання та розвитку на мові.

Ключові слова: кібернеологізми, діловий дискурс, словотвірний спосіб, словотвірна модель, лексичні одиниці, 
словоскладання, фразеологізми.
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USE OF ENGLISH CYBERNEOLOGISMS IN BUSINESS DISCOURSE

To date, the close attention of linguists is directed to business communication, since business discourse has objectively 
turned out to be much more dynamic than other discursive spheres. To a greater extent, this is explained by the high 
activity of the members of the business community and the rapid development of business throughout the world, despite 
the economic crisis and many geopolitical events that we are witnessing. On the other hand, the appropriate development 
of linguistic personality in the modern business community is determined by the speech behavior of numerous participants 
in communication, which in one way or another relate to modern business. It is this criterion that forces specialists to 
look at many traditional linguistic phenomena in a new way. The relevance of the study of cyberneologisms of business 
discourse is primarily determined by the intensity of the process of cyberneologisation of this discursive sphere. In the 
era of current social upheavals, we are observing the acceleration of language development processes, which leads 
to the appearance of a huge number of linguistic innovations in the field of business communication and the need for 
their qualitative and quantitative description, systematization and classification in order to understand the nature of the 
formation of such words. The article examines the main methods of education of English-language cyberneologisms of 
business topics, provides statistics of the productivity of these methods, analyzes word-formation models of new words, 
which allow to determine certain trends in language evolution. The work used such methods of scientific knowledge as 
literature analysis, generalization of experience, as well as word-formation analysis, quantitative analysis, and deduction. 
The result of the study was the classification of the methods of education of English-language cyberneologisms of business 
communication, which can contribute to a deeper understanding of the general laws of word formation in business 
discourse and the identification of further prospects for their use and development in the language.
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Постановка проблеми. Значною мірою роз-
виток мови характеризується багатьма мовними 
факторами, такими як розвиток його словникового 
складу, поява нових словотвірних моделей, збіль-
шення або зменшення продуктивності нових та 
існуючих способів словотвору. Екзистенційність 
будь-якої системи характеризується регулярною 
появою чогось нового, що є свідченням її життєз-
датності, ознакою її розвитку. Виникнення нових 
слів у системі будь-якої мови є яскравим прикла-
дом цієї тенденції, підтверджуючи основні засади 
динамізму та відкритості мовної системи.

Аналіз досліджень. Незважаючи на численні 
дослідження кібернеологізмів, неможливо виді-
лити вичерпне визначення даного явища. Вчені 
пояснюють це тим, що «аналіз цього поняття 
здійснюється за допомогою різних наукових 
теорій – стилістичної, лексикографічної, дено-
тативної, структурної, конкретно-історичної та 
психолінгвістичної». Причина багатозначності 
та невизначеності терміну «кібернеологізм», 
на думку дослідників, полягає в «семантичній 
розгалуженості базового слова «новий», що 
дозволяє говорити про широкий спектр підходів 
до вивчення даного мовного явища». Феномен 
появи кібернеологізмів символізує суттєвий 
етап у розумінні дискурсивного розвитку та 
природної предметної сутності ознак предметів 
та явищ дійсності, необхідних для життєдіяль-
ності людини. Але щоб потрапити до словника 
кібернеологізмів мови, нове слово має пройти 
стадії закріплення у суспільстві (соціалізація) і 
закріплення у мові (лексикалізація), які передба-
чають необхідність навичок його використання, 
і навіть дослідження умов і протипоказань його 
використання у різних ситуаціях. Успіх прохо-
дження всіх стадій аналізу та затвердження є 
необхідною умовою для набуття новою лексич-
ною одиницею «легітимного» статусу. У нашому 
дослідженні кібернеологізми розглядаються в 
широкому розумінні з точки зору структурної 
побудови, внутрішньої комбінації, семантики 
та особливостей вживання в текстах сучасного 
ділового дискурсу. 

Метою статті є докладно розглянути освітній 
потенціал англомовних кібернеологізмів діло-
вої тематики, структурувати їх за кількісними та 
якісними характеристиками та подати якомога 
вичерпну класифікацію сучасних способів освіти 
англомовних кібернеологізмів ділової дискурсив-
ної сфери. Матеріалом дослідження послужили 

електронні лексикографічні джерела: Cambridge 
Dictionaries Online Blog та Urban Dictionary. 

Виклад основного матеріалу. Вивчення 
нових лексичних одиниць у мові будь-якої тема-
тичної спрямованості відбувається за певними, 
історично встановленими в даній мові слово-
творчими правилами. Основною проблемою сло-
вотворчого процесу виступає проблема продук-
тивності моделі чи способу словотвору. Під час 
виникнення необхідного соціуму кількості нових 
найменувань пов’язане не лише з постійним сло-
вотвором, підтримка достатньої кількості похід-
них одиниць у мовній системі та забезпечення 
їх нормального функціонування також є важли-
вим критерієм кібернеологічних процесів у мові. 
Важливе завдання словотвору полягає у вивченні 
формальних, семантичних та інших закономір-
ностей та особливостей освіти нових лексич-
них одиниць, що з’являються в процесі розви-
тку мови, яка чуйно реагує на найменші зміни у 
житті суспільства. 

У нинішніх умовах дериваційні відносини 
безперечно характеризуються такими ознаками, 
як вмотивованість за змістом та похідність за 
формою. Через розбіжності думок дослідження 
великого автентичного матеріалу англомовних 
кібернеологізмів було виявлено найхарактерніші 
для ділового дискурсу методи освіти за допомо-
гою словотвірних засобів мови ‒ таких як афікса-
ція. Її по праву можна назвати лідируючим спо-
собом, і не тільки в діловому дискурсі, оскільки 
поява величезної кількості новоутворень відбува-
ється завдяки префіксації і суфіксації. Префікса-
ція поряд із префіксом розрізняє ще таке поняття, 
як префіксоїд. вчені відносять префіксоїди до 
«прикордонних явищ у словотворі, оскільки вони 
беруть участь у створенні складних слів, виступа-
ючи в позиції приставки, але водночас, походить 
від самостійних слів, не втрачають лексичного 
значення і в цьому більше схожі на корінь, ніж на 
приставку».

Найбільш часто використовуваним префіксої-
дом для освіти кібернеологізмів ділової тематики 
є префікс micro- (micro-scheduling – діяльність з 
планування свого часу таким чином, щоб врахо-
вувати, що ви робитимете кожну хвилину дня; 
micro-influencer – той, у кого невелика кількість 
передплатників у соціальних мережах, і хто впли-
ває на те, що люди купують, описуючи продукти у 
своєму обліковому записі; ;невелика сума грошей, 
що надається компанією співробітникам в якості 

Key words: cyberneologisms, business discourse, word-formation method, word-formation model, lexical units, word 
formation, phraseology.
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винагороди за добру роботу; Крім того, нами були 
виявлені кібернеологізми з префіксоїдами super-, 
deca-, nano-, tera-, вони, як правило, характерні 
для іменників super-gentrification – перебудова та 
модернізація, які відбуваються, коли виключно 
багаті люди переїжджають у вже благополучний 
район чи район середнього класу; decacorn – тех-
нологічна компанія, якій менше десяти років 
і яка коштує понад десять мільярдів доларів; 
nanobrewery – пивоварня, яка виготовляє пиво в 
дуже невеликих кількостях, менше, ніж міні-пиво-
варня; teraproject – дуже великий проект, вартістю 
понад трильйон доларів; demi-decade – половина 
десятиліття. Поширені префікси «зворотного» зна-
чення de-і re- є універсальними для освіти як дієс-
лів, так і іменників: demote – знижувати на посаді; 
decruitment – ​​звільнення; delayering – скорочення 
управлінських ланок у компанії; derisk – усунути 
ризик, особливо фінансовий ризик, із ситуації чи 
процесу; reshoring – переміщення діяльності, яка 
раніше здійснювалася інших країнах, назад у кра-
їну, де базується компанія; recommerce – бізнес 
з купівлі та продажу вживаних предметів, таких 
як електроніка та одяг, в Інтернеті; revector – змі-
нити бізнес-план особливо з метою скорочення 
чисельності робочої сили компанії. У меншій 
мірі до складу кібернеологізмів ділового дис-
курсу входять префікси ступеня та манери: під-
здатність – коли організація може збільшити 
свою продуктивність, не збільшуючи свої потуж-
ності; префікси, що позначають спрямованість на 
себе: self-, auto: auto-buy – автоматично купувати 
наступну версію або видання чогось, тому що 
вам сподобалися попередні предмети цієї серії; 
selfdisruption – серйозна зміна, внесена компанією 
до її традиційної діяльності. Деякі приклади є 
поєднанням двох способів словотвору – префікса-
ції та телескопії: precation – оплачувана відпустка, 
що надається новому співробітнику до початку 
роботи; prespond – відповідати на щось заздале-
гідь; prebuttle – аргумент проти чогось, що ще не 
було сказано. Вважається, що суфіксація має най-
вищий ступінь продуктивності в утворенні нових 
слів (Віняр, 2018: 118). 

Для кібернеологізмів ділової дискурсивної 
сфери характерні суфікси, значенням яких висту-
пає номінація людини: -er (noogler – новий праців-
ник фірми Google; -ee (nevertiree – людина пенсій-
ного віку, яка продовжує працювати).

Суфікс -ism уражає категорій суспільно-полі-
тичних течій, напрямів, актуальних соціальних 
явищ у економічній теорії: solutionism – віра у те, 
що з кожної проблеми є рішення, особливо у галузі 
технології; brandalism – антирекламний рух, тип 

творчого активізму, який використовує критику 
організаційної реклами шляхом створення паро-
дій чи фальсифікації для заміни реклами у громад-
ських місцях. 

Суфікс -ing використовується в англомов-
ному діловому дискурсі у значенні «дія, про-
цес»: uptitling – надання співробітнику вищої 
посади замість підвищення заробітної плати. 
Серед ад’єктивних суфіксів для кібернеоло-
гізмів ділової тематики характерні: -ful, -less: 
suggestful – наявність великої кількості пропози-
цій; cashless – невикористання чи заборона вико-
ристання готівкових платежів; contactless – від-
носиться до системи дебетових або кредитних 
карток, які зчитуються датчиком на відстані та не 
потребують пін-кодів. Значна кількість дієслівних 
кібернеологізмів утворена за допомогою суфіксу 
-ize. Як приклад можна навести такі дієслова: to 
calendarize – складати календарний графік захо-
дів; to operationalize – реалізовувати, приводити в 
дію; to genericize – робити товар поширеним чи 
масовим; to dollarize – перенаправити національну 
економіку на долар. 

Освіта кібернеологізмів у вигляді словоскла-
дання. У цьому способі серед основних типів сло-
воскладання, що мають результатом іменник, при-
кметник і дієслово, іменник показало найбільшу 
продуктивність. Наведемо основні моделі слово-
складання кібернеологізмів у діловій дискурсив-
ній сфері: N + N (іменник + іменник: bedroom 
tax – зменшення суми житлової допомоги, що 
надається людям, у яких є вільна кімната у їхній 
власності; time poverty – брак часу, щоб зробити 
щось для покращення свого життя або для особис-
того задоволення чи задоволення через кількість 
часу, що витрачається на неоплачувану роботу; 
disloyalty bonus – підвищення заробітної плати 
за рахунок переходу на нову роботу замість того, 
щоб залишатися на старій, але водночас, заробітна 
плата існуючих працівників, як правило, не збіль-
шується з тією самою швидкістю. і т. д.; принижу-
вальний термін для реклами в громадських місцях. 
Verb + N (дієслово + іменник) / N + V (іменник + 
дієслово): ask gap – різниця в зарплаті людей, які 
просять (і отримують) вищу суму, і тих, хто цього 
не робить. Num + N (числовий + іменник): third 
workplace – місце, де людина працює, крім його 
офісу чи домашнього офісу. N/Adj + V+ing (імен-
ник/прикметник + дієслово + суфікс –ing): growth 
hacking – тип маркетингу, що практикується ком-
паніями, що працюють з новими технологіями, 
який використовує нетрадиційні методи, такі як 
використання соціальних мереж та вірусний мар-
кетинг. N + V+er (іменник + дієслово + суфікс -er): 
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impulse saver – той, хто спонтанно вкладає гроші в 
банк або інвестує; rule taker – той, хто підпорядко-
вується правилам, а чи не встановлює їх. Participle 
I + N (причастя 1 + іменник): banking desert – 
район, де немає банків; sharing economy – еконо-
міка, заснована на одноранговому кредитуванні та 
інших таких ініціативах, які часто забезпечують 
Інтернет (Коваленко, 2019: 115).

Прикметник у складних словах представле-
ний у нашому матеріалі на наступних прикладах: 
ramen profitable – про стартап-компанію: отри-
мання прибутку, але не достатнього, щоб платити 
зарплату засновникам; jerktech – описує супереч-
ливі програми, які дозволяють людям продавати 
речі, які їм не належать, наприклад: паркувальні 
місця чи столики у ресторані; tap-to-pay – визна-
чає метод оплати, який включає дотик телефону 
до платіжного пристрою. Дієслівні складні слова 
зустрічаються в таких прикладах: to showroom – 
вивчити товар у магазині, перш ніж купити його 
дешевше в Інтернеті; to webroom – викорис-
товувати Інтернет для дослідження продукту, 
а потім купити продукт у офлайн-магазині; to 
diworsify (diversify + worse) – зробити щось 
гірше, диверсифікуючи. Розглядаючи тенденції 
утворення складних кібернеологізмів в англо-
мовному діловому дискурсі, ми відзначаємо, 
що у досліджуваному матеріалі переважна біль-
шість одиниць утворена нейтральним способом: 
card clash – ситуація, коли ви тримаєте в гаманці 
більше однієї безконтактної картки і з вас двічі 
списують гроші, click farm – організована група 
низькооплачуваних працівників, найнятих для 
натискання на кнопки схвалення в соціальних 
мережах, як спосіб зробити бізнес популярним; 
dumbsizing – необдумане скорочення штату, що 
призводить до несподіваних результатів. Спо-
соби морфологічного та синтаксичного слово-
складання представлені такими прикладами: to 
word-of-post – розповсюджувати через повідо-
млення в Інтернеті; peer-to-peer – відноситься до 
типу запозичення та кредитування, коли вклад-
ники зв’язуються через веб-сайт із фізичними 
особами чи підприємствами, яким необхідно 
позичати гроші; meat in a seat – клієнт чи спів-
робітник, якого недооцінюють чи розглядають 
лише як джерело доходу. 3. Блендинг чи телеско-
пія (від фр. telescopage) – це словотворчий про-
цес, у якому з’єднуються частини двох вихідних 
слів, морфеми у своїй не виділяються, чи це може 
бути два повних слова із загальним звуковим еле-
ментом: bleisure (business and leisure) – ситуація 
, коли бізнес-поїздку поєднують із відпочинком. 
Основною ознакою блендингу є можливість 

довільного зрізання будь-якої частини основи 
складових елементів (Кравченко, 2021). 

Регулярна поява великої кількості блендів 
говорить про те, що в даний час даний спосіб 
словотвору переходить з другорядних до кате-
горії основних: deskfast – сніданок на робочому 
місці; momager – мати, яка керує кар’єрою одного 
чи кількох своїх дітей; менеджер, який виконує 
обов’язки матері; womenomics – заходи, які вжи-
ває уряд для того, щоб дати можливість біль-
шій кількості жінок увійти до складу робочого 
населення, особливо на посаді високого рівня; 
lowflation – низький рівень інфляції, що загрожує 
економічному процвітанню країни; shrinkflation – 
ситуація, коли розмір товару зменшується, а ціна 
зберігається. 4. Кібернеологізми у вигляді абре-
віатур та акронімів, що з’явилися завдяки різним 
екстралінгвістичним та внутрішньомовним фак-
торам, становлять у діловому дискурсі досить 
значну групу. Дані методи, на думку, зумовлені 
традиційної тенденцією економії мовних коштів. 
Численні приклади є підтвердженням того, що 
дана тенденція економії характерна і для англій-
ської мови, у тому числі: FORO (fear of running 
out) – тривожне почуття, що у вас може закінчи-
тися товар або запас чогось; KPI (key performance 
indicator) – спосіб виміру прогресу та ефектив-
ності організації у досягненні цілей; CRO (Chief 
Restructuring Officer) – керівник програми оптимі-
зації компанії, яка зазнає економічних труднощів; 
CIO (Chief Information Officer) – директор з інфор-
маційних технологій. 

На відміну від абревіатур, що є першими літе-
рами або звуками словосполучення, акроніми 
утворені з початкових літер або початкових еле-
ментів словосполучення і вимовляються в промові 
за правилами як звичайне слово: PIIGS (Portugal, 
Ireland, Italy, Greece, Spain) – проблемні кра-
їни, охоплені борговим кризою єврозони; BRICS 
(Brazil, Russia, India, China, South Africa) – най-
більш динамічно зростаючі країни, що розвива-
ються; NASDAQ (National Association of Securities 
Dealers Automated Quotation – система автоматич-
ного котирування Національної асоціації біржо-
вих дилерів (США). Таким чином, морфологічні 
способи утворення англомовних бізнескібернео-
логізмів включають афіксацію (представлену пре-
фіксом і суфіксацією), словоскладання (результат) 
блендинг або телескопію, абревіатури і акроніми. 
від назви найбільшої в Інтернеті пошукової сис-
теми Google, означає «шукати інформацію в 
Мережі»; змінювати місце розташування, пере-
їжджати; підприємство (часто останнім часом 
нова «інтернет-компанія»); spend – Витрата; 
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buy – покупка. Лексичні методы 1. Переосмис-
лення, що передбачає набуття старими словами 
нових значень, одна із продуктивних методів 
освіти кібернеологізмів у діловому дискурсе. Тут 
можна навести такі приклади: umbrella – крім 
свого основного значення може розглядатися 
як політичне прикриття будь-яких економічних 
заходів; meltdown – різкий обвал котирувань на 
біржі; contagion – поширення кризових явищ в 
одній країні на інші країни; empowerment – наді-
лення повноваженнями пересічних співробіт-
ників. 2. Дедалі частіше серед кібернеологізмів 
ділової тематики виникають евфемізми. Ми згодні 
з думкою Коваленко І.В., що мова ділового спіл-
кування – це «підсистема мови з набором синтак-
сичних, граматичних та лексичних особливостей 
ознакою якої є певна стилістична та ідіоматична 
обмеженість». Однак, на її думку, «евфемізм, ста-
ючи частиною такої підсистеми та набуваючи 
мовного статусу, часто перестає бути евфемізмом. 
Тому ідентифікацію та розкриття особливостей та 
значень бізнес евфемізму необхідно проводити в 
контексті ділового дискурсу». У рамках субститу-
ційного підходу евфемізми – це слова (або вирази), 
які вважаються переважно політично та соціально 
коректними у тій чи іншій ситуації. У контексті 
цього визначення прикладами кібернеологічних 
бізнес-евфемізмів є: opposition research замість 
«пошук компрометуючої інформації»; desired 
accounting замість «хибної бухгалтерської звіт-
ності»; career-change opportunity замість «звіль-
нення» (Сидоренко, 2020: 56). 

Цікавою складовою ділових кібернеологіз-
мів є фразеологізми. Сучасне ділове спілкування 
характеризується свободою висловлювання ідей, 
толерантністю щодо кібернеологізмів, наявністю 
навіть гри слів. Ідіоматичні висловлювання у спіл-
куванні бізнес-партнерів конвертуються в мовні 
кліше, зрозумілі комунікантам і зручні у відтво-
ренні: couch-cushion change – невелика сума гро-
шей, що розчаровує; zombie account – ощадний 
рахунок, на який сплачуються незначні відсотки; 
cashcow – товар, що дає безперервний приплив 
готівки; bricks and mortar business – традиційна 
компанія (на відміну Інтернет-компанії); boil the 
ocean – зробити щось надто амбітне. Підбиваючи 
підсумки аналізу лексичних методів, ми відзнача-
ємо, що переосмислення одна із найбільш продук-
тивних, а наявність серед англійських кібернеоло-
гізмів ділового дискурсу таких засобів виразності, 
як евфемізми і фразеологізми, спростовує теорію 
офіційності та шаблонності ділового дискурсу.

Фонологічні способи. Поява кібернеологізмів 
у сфері ділової комунікації відбувається завдяки 

калькуванню або запозичення з інших мов. Мовна 
інновація здійснюється людьми, які мають безліч 
зв’язків усередині спільноти, але одночасно мають 
велику кількість зовнішніх контактів. Ось чому так 
багато запозичень з’являється у мові бізнес-спіл-
кування, яка завжди визначалася міжкультурними 
контактами, а також внутрішньою комунікацією 
всередині цієї спільноти. Ми розглядаємо запо-
зичення як одиницю лексико-семантичного рівня, 
поява якої в англійській мові зумовлена ​​іншомов-
ним впливом та міжмовною взаємодією. З про-
веденого дослідження можна констатувати вплив 
різних мов на економічну лексику англійської. 
Традиційно саме французька мова є найбільш 
помітним джерелом запозичень, визначаючи еко-
номічні підобласті найрізноманітнішої спрямова-
ності: force majeure – подія, що знаходиться поза 
контролем будь-якої зі сторін договору (напри-
клад, страйк, бунт, війна, стихійне лихо), яка може 
звільнити будь-яку сторону від виконання своїх 
договірних зобов’язань за певних обставин, за 
умови, що договір містить форс-мажорні обста-
вини; сoncierge – людина чи фірма, що надають 
особисті послуги – від купівлі квитків на шоу 
до пошуку шкіл та будинків – людям, які мають 
багато грошей, але мало часу; maitre d’ – особа, 
яка координує роботу обслуговування відвід-
увачів ресторану або гостей готелю. Все частіше 
серед кібернеологізмів ділового дискурсу можна 
зустріти запозичення японського походження: 
ninja – людина, яка процвітає у певних навичках 
або виконує певне завдання; kakeibo – японський 
підхід до управління грошима, який включає 
використання журналу для планування і контролю 
витрат щомісяця. Мовне розмаїття англійських 
ділових запозичень можна підтвердити прикла-
дами з івриту (firgun – давньоєврейське слово, що 
означає почуття щастя чи гордості за чужий успіх) 
або мови Тибету (sherpa – особистий представник 
глави держави або уряду, який готує міжнародну 
зустріч на найвищому рівні. Слово походить від 
вищого рівня. непальського народу шерпів, пред-
ставники яких служать провідниками та помічни-
ками під час альпіністських експедицій у Гімалаї) 
(Smith, 2020: 223). 

Висновки. Як показало це дослідження, до 
створення унікальних і оригінальних лексичних 
одиниць все перелічені методи застосовуються 
над однаковою мірою, і значимість кожного їх у 
словотворчому процесі неоднакова. Було встанов-
лено, що більшість новоутворень в англомовному 
діловому дискурсі посідає морфологічні методи 
(88%). Інші ж – конверсія, лексико-семантичні 
та фонологічні способи – утворюють нові слова 
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у меншій кількості. Таким чином, класифікація 
способів освіти англійських кібернеологізмів 
ділової тематики за нашою версією має такий 
вигляд: 1. Морфологічні способи: афіксація, сло-
воскладання, блендинг, абревіатури, акроніми. 
2. Синтаксичні методи: конверсія. 3. Лексичні 
методи: переосмислення, евфемізми, фразеоло-
гізми. 4. Фонологічні Методи: запозичення. Вва-
жаємо за необхідне згадати також ще одну групу 
фонологічних способів, до яких можна віднести 
чергування звуків і перенесення наголосу в слові. 
В даний час через свою малопродуктивність 

вони майже не використовуються, але помил-
кою було б, на наш погляд, переводити їх у роз-
ряд історичних способів словотворення, вони, як 
і раніше, вимагають пильного спостереження та 
фіксування особливостей свого функціонування, 
оскільки утворення нових слів, виникнення у них 
нових значень пов’язане з постійною творчою 
роботою свідомості людини, що може у будь-який 
момент стати причиною звернення до тенденції 
переважання якогось одного способу над іншим, 
визначаючи тим самим подальший вектор лінгвіс-
тичних досліджень. 
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